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V á d a k .
Európa előtt a m agyart vádolják 
Gonosz zsarnoksággal hűtlen  oláh szolgák. 
Szolgák, de azokká őket nem mi te ttü k ,
A kozák suhogtat kancsnkát felettük.

Kancsukát suhogtat, ámde félkezóben 
Aranyrubel csillog csábítóan, szépen.
Ki m agát eladja, hónát is eladja, —
Tör ránk  a kozákok bérencz oláh hadja.

Tör ránk, de nem vassal ; csúszik m int a féreg, 
Sziszeg rongy rágalm at, és ez erős méreg.
Nem köll kicsinyelni, ami baj így támad,
Nehéz sebet e jthe t ra jtu n k  e silány had.

Vigyázzunk! —  Ne essék ra jtu n k  meg a szégyen, 
Hogy csak egy rágalm uk jogos, igaz légyen! 
Sose tűnjék az ki, hogy am it törvénnyel 
Nekik jogul adtunk, elraboljuk kénnyel.

Sose tűnjék az ki, hogy am it fogadtunk,
Azzal az oláhnak adósok m aradtunk ;
Hogy az, ami ellen az oláh föllázad,
Nem a hon, hanem csak egy ravasz kormányzat.

Fényes igazunkra legyen minden p ró b a ;
B átran k iá lthassuk: »nézzed Európa,
Vizsgáld meg a vádat mind egyig szigorral — 
S lásd mind rágalom nak, m it gonoszság forral.

»Lásd, —- az egyenlőség itt  nem iro tt m alaszt; 
A kár m agyar mágnás, ak ár oláh paraszt,
H a e hon polgára s nem elárulója —
Egy minden kötelme s egyazon jog óvja!«

S hogyha Európa ide néz s ezt látja,
Gaz rágalm azóknak nem akad bará tja  —
S ha akad, —  az is ro n g y ; ne rem egjünk tőle,

I Csapjunk m int a villám minden p á r tü tő re !

Apró l^irek.
0  Toldi Miklós hol vagy? Hiszen a kérkedő 

tálján most is minden este ott Teri a mellét, hogy 
nem birja senki legyőzni bajvivásban. Nem az ország 
czimere ugyan a pályabér, hanem 300 frt o. é. Jó  
Toldi Miklós azonban nem jön. J ö tt  ugyan holmi 
álarczos vitéz, de az nem volt Toldi Miklós. Híjába, 
megígérte az öreg, hogy többet nem kél fel sírjából. 
Aki jönne, Pospisil, a kemény legény, ki mint Toldi 
a malomkövet, úgy emelte el félkézzel a Wertheim- 
kasszát; de ezt meg a törvény nem engedi sorom
póba lépni. Az olasz mind egyre gőgösebb. — Mi 
lesz ennek a vége? Mi lesz? H át minden este zsúfo
lásig megtelt nézőtér.

** *
□  Csak fentartással közöljük azt a hirt, hogy 

a budai uj asylumban az igazgatói állást Zichy Jenővel 
töltik be.

** *
~v Bölcsen cselekszi a román ifjúság, hogy me

morandumát Európa müveit nemzeteihez intézi; mert 
azt a missziót, amit ez a memorandum a külföldön 
fog teljesíteni, otthon nem végezheti el, mivel ott az 
ilyen dolgot még az öklükkel végezik el.

*
* *

"V Az oláh kérdés megoldására a követközőt 
tartjuk legczélszerübbnek: Adassák ki a »kérdés« 
tanulmányozásra Szilágyi Dezsőnek. Meg lehetünk nyu
godva, hogy akkor minden marad úgy, ahogy van. 
És ha csak száz évet nyerünk, az is ér valamit.

*
* *

=  Egy óra alatt akar elvinni bennünket Bécsbe 
a tervezett villamos vasút. H át az tán ! Hiszen ha az 
ember pénztárnok, vagy árvaatya, akkor a mai világ
ban, hogy egész Amerikáig eljusson, ahhoz se köll 
egyéb csak egy gyönge pillanat!

*
* *

4- Wulff czirkuszos most abban fárad, hogy 
szemléletileg bemutassa a nagy közönségnek, a Hirschek, 
Kohnok és Rozenbergek bukását.

*
* *

© Nem jó jel, mikor valakit nagyon maraszta
llak. Reusz herczeget is addig-addig marasztják a 
lapok, mig egyszer kisül, hogy csakugyan megy.

*
* *

1) Augusztus l-vel országszerte behozták a zóna
időt. Legyen legalább az időnk közép-európai, ha más
különben Ázsiában vagyunk.

J u st ic ia  d ilem m ában .
A ‘borhamisítással vádolt korcsmárost miért tüntesse meg 

a 'biró: elkerssztelésért, vagy vízpazarlásért-e ?
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Tönödések
f í e i j f e n s C e i r i e T '  S o l o m o n t ó l .

& Jotjo nekem oz eszibe 
ed régi onekdoto: A z  Á jzigl 
Drehlcop kérdezi o robbinos- 
tól : Reléiében, szobod-e nekem 
sankát enni? Mandja o robbi: 
Edj világért se nem. Hava 
gandalsz? — De én láttom, 
hodj o rebs is evett sankát. — 
Nekem szobod, én nem kér
deztem. — 0  rómoi pápátul 
is kérdezik : Megvon i engedve 
o védj es liázosság? Feleli o 

szentséges otyo : Semmi Jcörölméngy küzt nincs von 
megengedve. — De Fronczioarszágbon, ebben o kotke- 
likos állembon be von hazva o védj es liázosság. — 
Fronczioarszágnok szobod, ü nem kérdezte.

O Nem is igoz, omit oz ojságak irnok, hodj o 
Bismarck oreság nem szeret o német sászárt, mert 
szereti. Sü t Jenábon nyilvánoson megengedte o német 
sászárnok is, hodj ütet szerethessen.

O 0  fronczijo bolanzsiszták töntettek o Belcsev 
jilkosoi. mellett, okik már föggnek. Mást pedig már 
semmi protest nem állitjo helyre o föggetlenségüket.

0  szélből oreságak ki okorták menni tümege- 
sen Torinbo o Kossoth Lojos ,90-ik szöletésnopjáro, 
de o Kossotli Ferencz megirto, hodj o dakter eztet 
ellenzi egészségi szempantbid. Tolán o modjor porle
ment is valna egészségesep, hodjho válna edj dakter, 
oki o szélből elemeket távol todná tüle tortoni.

O 0  bodopesti magisztratos ozon tűri o fejit, 
liodjon kiillene építeni oztot o nedjedik és ütüdik  
Dono-hidut. E n  oztot hiszek, hodj liomorobb elkészöl 
oz oz oronyhid, amelyiket o polgárság építeni okor, 
omin o magisztratos visszovonolhotjo mogát nyogo- 
lombo.

O Alvások, hojd olopitjálc edj azíl olejan nük  
részire, okik . . . szerencsétlenöl járták. — Nem válna 
e jó  m indjárt sinálni edj kontra-azíl, hojd m e g o k o -  
d á l j  ó z z u n k  o nüket o másik azübo bejotni ?

£?■ Hojd o bolanzsiszták o bolgár forrodolmárak 
fülokosztáso ellen vonnok, ozon rojto nem is sadál- 
Jcozofc. Őzt hiszem, hodjho o forkosoktól hivnánok 
üssze edj kohngresszos, oz edjhongólog o forkosvermek 
ellen szovozná.

Q Nem nézek meg o lúversengyt, mert ódjis 
todok, hojd egyilc lú jorsobb o másiknál. — Nem  
nézek meg o czirkosz-birkúzást, mert ódjis todok, hojd 
edj ember erüsep o másiknál. — Es nem nézek meg 
o nyári szinküri dorobokt, mert ódjis todok, hojd 
edjik jiingép o másiknál.

Ho nézek o ferst Bismarcktul o légojobb 
orczképt, sadál/cozok mogomot nadjon, hojd nem látak 
ozon rojto o három szál hojot hosszóra megnüve.

& 0  sértett becsvádj lio horogitjo meg némelj 
még nem is kis embert, sötétedik él o látküre onnyiro,

hojd Világasig meg sem áll. Németországban tolálták 
már ed német Tiszo E szlárt; én oztot okorok reméngy- 
leni, hojd Bismarck mégis csők nem keresi o sóját 
hozájábon ed német Világost.

O Ho vonok edj parallelt oz excellencz Tiszo 
és Bismarck küzte, látak, hojd mindokettübe jót 
kifejezésre nodj nemzeti poétjüktül o felfogás; o 
ferst Bismarck olcorjo érvéngyesitni chillernek oztot 
o mondását, hojd „ d e m  V e r d ie n s te  s e in e  K r o n e  !“ 
oz excellencz Tiszo meg jottotto érvéngyre o m i Petőfin
ket obbo o mondásába hojd: h a llg a ss  ha müved kész!

0  sojtó jombra meglehetűsen erűsödte mogát. 
E zen o nyáron kocsák helyett táplálkazta sopa vostog- 
ételekkel. 0  menübe, mindig ott váltak: Robinetti, 
Bismarck, meg oz alakok.

Borbolya Bálint búbcffenets.
— Országos daláriinnep! Csak én tudom igazán

méltányolni, mennyit isznak majd ott. Dalárok! Fo
gadjátok szellemi koczintásomat!

Eeb Menachem Cziczeszbeiszsr
s/.örnyü álko/ódásai.

— Ijed jél te  B algáriában  edj
moszko kém és o Stombolov
oreság  főzessen ki o b é r e d e t!

—  L ed jé l te  edj napidijos
irnok  és oz arvas rendeljen  neked 
jégbe  h ő tö tt so m p á n je rt!

— L ed jen  nálod oz ázsiói 
kolero edj bagetellödj !

—  L ed jen  neked o holál edj 
m egváltás !

—  Oz aláh  k érdés össön edj 
szeget o fejedbe !

—  O feleséged osszon meg 
veled  m inden b ó já t!

—  Ódj szeressen té g ed e t oz isten , m int o hodj o 
ném et sászár szere ti o B ism arck  o r e s á g t!

—  V ágjon téged o füldhöz o R o b in e tti oreság!
— L edjél te  B odepesten  edj Ievezetű  c so to rn o !
—  O jpesten led jé l te biró !
—  O B ozelkábon to rtsá l te  edj szözbeszédet !
—  O szent G ellérthed j ájoljon o korjo id  k ü z é !
— Ongyi kelés ledjen ro jtod , m int o hángy boroczk 

te rm e tt oz idén.
— 0  poblikom  sojnálkozzon o te  neveletlen  árváid 

f ü lü t t !
—  Sopán csők o R áczfördőben  erezzed te  oz 

ed je n lü sé g t!
—  Ledjen k á r  te é rte d  !
-— M inden éjjel te d jé l te  á ’m adban rigorozum ot!
—  Száz florin fájdo lom dijt kopjál o R obinetti 

őrtő l o ro jtod  e lk ü v e te tt te ttle g es  s é r té s é r t !
—  Ódj éltessenek tégedet, m in t o hodj é lte tte  

B ism ark  oz ü s á s z á r já t!
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Mutató az 1893-iki „ I

A  W asserm ann vendéglőjében.
Izidor. — Hodjon von oz, hodj te két csü kokoriczát 

rendelsz, mikar mindég csők edjet eszelsz ?
Pinkász. — Todod, oz edjiket mindég visszoköldöm.

l'inkiísz. —'M iért ház nekem háram csü kokoriczát, 
mikar én csők ke ttü t rendeltem ?

Pinczéf. — Mert egyet mindég vissza tetszik küldeni.

3 E S S Z E R “  naptárból.
E gyoldalúság.

Q j )   ̂^

— A rézangyalát a csinálódnak, te hid 1 Fél karfánál 
több nem tellett tőle ; — m intha biz’ az ember csak féloldalt 
rúgna be.

A s y l u m .

Egy névtelen jó  szivü angyal,
Kit mások bűne, búja éget, 
Alapított nagy áldozattal 
A té v e d t n ő k n e k  menedéket.

Az elbukott szegény leányok 
Minden reménye nem veszett el ; 
Lemulhat róluk ott az átok 
S majd élnek, halnak becsülettel.

De haj, asylumot ki adhat, —  
Kerül-e olyan alapitvány —
A bűnös, té ved t f é r f ia k n a k ,  
A kiknek élte, lelke hitvány ?

S kelhet irgalom szivünkben, 
Feledni aztán mind a rosszat, 
Amit ezek közéletünkben 
Követtek el már utczahosszat ?

H I R D E T É S .

|  |  
pj N in c s  k o le r a  |
& pi gl iN f e m . á m í t á s ,  n e m ,  s z e d . e l g r e s .  p)

1 0 , 0 0 0  f o r i n t o t
1  fizetek annak  rög tön  készpénzben, k i az én vörös- fi 

borom  h aszn á la ta  u tá n  a k o le rá t m egkapja. g

[5 Fuclis Innoc (m is. ja
Ö pl 
E'SJSfEiíSJíEü'aisraisrsraisj'sfSj eíj éltül cü'aj^fai Dii'sj'ssjsjííjsi'srö'i'sj'sfsjŝj cl® cü

i W *  R. NI. Cziczeszbeiszer. — Főzessen neked
o Fochs Innoczenoz oreság tíz ez er f lo r in t!

p lŰ F O R D I T Á S O K ,

— K a ti, ne  vesse m eg az  ág y am at m a é jszak ára  =  
fflatdjen, öerac£)tett @ie nicfyt jiteitt ®ett für t»eute 9iad)t.

— ©ie jdjifftcu nact) SllJCtn =  a  lu czern áb a  h a jó z tak .
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Birkózás.

l ío b in e t t i  P ie r r e  M a sso n t,  
J io y e r  meg K o b in ett.it 
Földhöz vágja nagy erővel 
í s  ez roppant hatást tett itt.

Boyer, ne bizakodj’ el,
Mert liirlik , hogy eljön A b s  — 
És te meg e cliampiontól 
Bizonyosan jól kikapsz.

Ámde van c birkózásban 
Nagy tanulság s logika :
Akad minden nagy bikánál 
Még nagyobb s erősb bika.

S hogyha csak szerencsés furfang 
Vert is egy erőst a porba,
Ha m egtörtént, már hiába,
Nem lesz többet ép a csorba.

így  a nagy germán porondon 
Hősök legnagyobbikát,
A legeslegdiadalmasb,
Roppant Champion bikát, —

Aki semmi ellenfélnek  
El csak a szagát se tűrte :
Vén Bismarckot ifjn  Vilmos 
Földhöz csapta és legyűrte.

Széles vállát porba nyomta 
Sok furfanggal, h irte len ;
Flbödiilt a nagy legyőzö tt:
„így se bántak még velem !“

Talpra állna, újra menne 
Küzdelemre, — ám a szolgák,
A világ  vén cliampionját 
A porondról is k itolják .

Mind hiába kiabál m á r :
„Nem volt erkölcs a tusában !“ 
Mindhiába esküszik, hogy 
Nem esett kár virtusában;

Mindhiába bőg, üvölt,
Rúg, kapál a vén goromba,
Hogy eresszék új roham ra:
Nem bocsátják a porondra.

Csak a czirkusznak falát 
Döngeti immár kiviil,
Toporzékol, szitkozódik 
Addig, addig, mig kidül.

S o l o z s - v á r i  ÜE^is E s v á n y

beszámoló szavazattya
uOmös Knn Halas városházának udvarára tött asztalról.

Ú gy á t  o t t , m in t  egy három, 
alcós hordó, m e lyn ek  alól van a 
c sa p lika , a fö ls ő  fe n e k ire  meg 
ú r i to k  tévödött.

A szongya h o g y :
T isz tő t választók  !

É n  olyan em bör vagyok, aki csak az esze után 
beszél. Le nem irok  semmit, m er h á t nem tóm  mög- 
tanúni. E zé r  nem közlik  jó l a lapok azt, am it beszétem , 
m er a szapora körm ölők nem b írják  k ő tá ra  szönni.

H a  engöm et keetők  ezelő tt h a t esztendővel m eg
v á lasz to ttak  vóna küvetnek , m ost m ár én is m iniszter 
vónék, mer a m ostani m in iszterük  is csak embörök, 
m in t én, mög ük  is jogászok  vó tak  m int én ; a minisz- 
terséghö  pejig ögyéb nem  köll.

N agy lá rm át csap az a W ekerle  Dezső (E gy  hang: 
Nem  D ezső az!,) —  m indegy k u ty a  a, — mondok nagy lá r 
m át csap az arany  valutávaa. —  H á t m ost a z ta t kérdőm  én, 
hogyha a halasi vásárba eladok h a t ök rö t, van-e annyi 
arany  a városba, hogy annak az á rá t  abbú m ögadhassák. 
TJgy-e ho’nnincs? No lássák kigyem etök, csak a lógg 
k i ebbü, hogy ezu tán  is csak bankó lösz.

A z az igazi nem zeti gazdaság i elv, a m it a halasi 
közm ondás ta r t .  hogy a szo n g y a : »ögyé m öggyet kö-
n yérree , ha má nem kő, tödd  ee, —  elővöszöd röggee!«
—  E z azt töszi, hogy úgy ögyünk, hogy jó l is lak junk , 
mög m araggyon is rö g g e e re !

A  többi m ind hazugság, mög országbolonditás.
N ohát többet nem m ondok most.
E z  az én igaz független  politikám , a több it 

elm ondtam  Pestön.
E jjön  az haza !

*
(Csak a z volt a  baj, hogy a z  ékös beszéd hosszú  ta r ta m a  

a la tt, — m e r t e közlés csak rö v id  k iv o n a t , — a  t is z tö t  vá lasztók  
legnagyobb része  e lm ön t haza , a  szónok éppen m ost k i fe j te t t  
n em ze tg a zd a sá g i e lveit k ip ró b á ln i és övött kö n ye re t möggyce.)

■\7" en.d.ég'lő'ber).

— Hányadik pohár sör már ez ?
— 11-ik.
— Hogyan?
— Tudod, a feleségem  már m ásfél órája beszélget 

a szomszéd kapu előtt. Nem akarom háborgatni.
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Sanyaró Vendel nyögései.

Vágyódtam a zöldbe. E  vágyó
dásom a fö l té t ie n  (cmflág nél
küli) spenót czuspájzban gyö
kerezik. Talán e remek étel 
évadja, mélynek én vagyok az 
éhvadja, letűnik már tányérom
ról. — Mégis vágyódtam egy 
kis zöldség után. — Tehát ki- 
andalogtam a Városligetbe, an
nak is legzöldebb részére: a tó
partra. I tt e legzöldebb vizű  
tópartján üldögélve elmerengtem.

Ha vizet látok, bár zöldet, 
vagy kéket, képzelő tehetségem 
viczkándozni kezd, m int vízben 
a hal.

Hej ha l! Te halászlében is 
szoktál ú szn i!

ím e itt van előttem a halászlé, — de nincs 
kanalam !!

Merengésemből a varázsos zöld habokból fel- 
lebegő sürü szunyogcsoport zugása ébresztett kielégí
tetlen étvágyam öntudatára.

Köriilrajzottalc ezeren, tizezeren, százezeren. 
Nem legyeztem, él őket. Vártam csendes tűréssel: mire 
mennék vélem.

M ind tova szárnyaltak, csak egy nem. E z éhes 
kétségbeesésében kezem fejére szállt.

Mosolyogva néztem.
Dolgához kezdett lá tn i; emelte-emelte frakkja  

szárnyait fölfelé, hogy nyomatéket adjon szivókájá- 
nak, mély meggörbülve bicsaklott meg száraz bőrömön.

Szegény szúnyog, csalódott! Belátta, hogy e bőr 
alatt igen mélyen csergedezik az élet nedűje, és egy 
tapasztalással gazdagodva haragos zugássál szárnyalt 
tova . . .

E  meghiúsult kísérlet gondolkozóba ejtett, s igy 
okoskodám :

Ezer billió a szúnyog e zöld vizű tó regényesen 
illatos partján ; de e számlálhatatlan sok közül hány  
százalék van olyan disznóban, hogy embervérrel tele- 
szivja magát ?

Nem vagyok annyira  statistikus, hogy e száza
lékot számokban feltüntessem; de szerény számításom 
szerint úgy aránylik ez a tömeg számához, m int egy 
választási lakoma az én ebédemhez! — Es ezen 
elenyésző mikroszkopikus kisebbség mellett mivel él 
a többi?

Éhségében muzsikál a jóllakottaknak.
E z  eszmemenet folytán költői hangulatban fütyö- 

részve ábrándoztam, turóslepény, sonka, kolbász — éh, 
a já tszi képzelet teremtő erővel bír.

Nem hiába ábrándoztam tó parton, mert ez 
éjjel álmomban a la tartár kecsegével laktam jó l 
büszke főnököm soirée-ján.

E zután  minden este ott fogtok engem találni a 
bűvös tó partján, álldogálva szomorú fű z  mellett.

Módomban van és nekem kifizeti magát.
*

* *

—- Eddig rövidesen igy irtuk a pénzösszegeket:
100 f v  50 k r ,  ezután meg igy i r ju k : 100 k r
50 f r  — (korona, fillér). B izony nálam csupán 
ennyi változást okoz az u j pénztörvény!

— Nem költők pénzt a drága külföldi fürdőkre.
É n  csak a hazait pártolom. Tegnap is megfürödtem
a vámház mellett az ingyen Duna-uszodában.

— Pázmándy Dénes úr megtámadja a M. H.-ban 
a budapesti vendéglősöket, hogy m inő gyalázatos ételeket 
adnak a vendégeknek és melegen ajánlja , hogy főként 
szószos pecsenyéket ne együnk. Igazán le vagyok köte
lezve Pázmándy képviselő úrnak szives figyelméért. 
M inő jó l fog esni nekem mától fogva az a tudat, 
hogy a szószos pecsenye nekem ártana.

— Viszonozni kívánván Pázmándy képviselő 
úrnak szives érdeklődését és jóindulatát, én viszont 
arra figyelmeztetem öt, hogy nyáron virslit ne egyék.

— Madridban egy ember egy kád petróleumba 
ült és úgy gyújtott maga alá. Örült spanyolja! mintha 
éhen meg nem halhatott volna. — Vagy tálán diur- 
nista volt szegény és a sok koplalástól nem tudott 
éhen veszni.

— Alig várom már, hogy az opera megnyíljék. 
M ilyen jó l esik szememet legeltetnem a portáson.

— Sok fiatal le
ánykának a lelke 
» nyitott könyv«— 
melynek azonban 
»folytatása követ
kezik«.

—- Csoda-e, ha 
a férfi sokszor nem 
bir idején szóhoz 
jutni,mikor egyik
másik lánykának 
még többet mond 
a szeme is, mint 
amennyit a szájá
val hazudott.

— Wekerle uramöcsémtől kitelik, hogy maholnap 
behozza a pipere-adót. Csak azután a lányok ne kap
janak megint hajba a fölött, sovány-szőke, vagy kövér
barna legyen-é a pipere-adó.

— Sok menyecske absurdumnak tartja  Rómában 
lenni és bábát nem látni.

— Sok kisasszony inkább tanulmányozná a 
nyári férjhezmenetrendet.

— Hogy a czirmos cziczám rúgja m eg!
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JA i h a s z n a  A n d r á s

fővárosi m. k. rendőr szemlélődései.

jk.1

V an itt ész!
Egésséges magy. kir. ész, akinek nem árt se 

jégeső se koré] a.
Mö’mmonta ez a magy. kir. ész, ho’vvárt lány 

várat nyer, meg azt is, lio’ttöbbet észvel mint erővel.
Azér hát szépen kivártam a sorgyát; nem is 

vártam híjába, most mán Budán "fölépűt a hajlitha- 
tatlanok enyhelye. Ho’kkik azok a hajlitliatlanok ? 
H át azok, akikrül a nóta i’sszól, hogy aszongya:

Édes anyám vót kend,
Mér nem tanított kend,
Gyönge fának ága vőtam,
Hej, huj mér nem hajlitottt kend.

Ezek a szegény hajlitatlan lányok — itt Buda
pestem máskípp is hijják ükét — kaptak hát eny
helet, ahun lehajthattyák bús fejüket.

Én váltig sajnátam ükét eddig i s ; ahun csak 
szőrit ejthettem, pártyukot fogdostam, mer hát szolid, 
engödelmes jó lelkek vótak. Nagyon is tudtak engem 
lespektányi. Ha közibük keverödtem, u ’ssmajkléroztak, 
u’kkörülczirogattak, mé’mmeg is forgattak, mé’mmeg 
is tánezutattak, e’vvagy két halbszájtlit se sajnátak 
tülem. Nem is bántottam a jámbor görliczéket. Én 
tiilem ugyan az üvéké lőhetett az Andrássy-utcza 
egész a na’ddijófájig.

Halom a nasszájuak mingyán csak tolonezónyi 
akarták szegénkéket; mindég acsarkodtak rám, ho’nnem 
birok velük.

Most mán vége lesz minden lezonérozásnak. 
A mi baj vót, az is elműt. A szegény árvácskák hévül 
kerűnek a hajlithatatlanok enyhelire — nem tudom

mekkora épület lehet a, halom azt tartom, jó nagy 
öröksígnek kő lönnyi — az Andrássy-utcza meg oan 
csöndes lesz, még a na’sszájuak se tanáhatnak benne 
kivetnyj valót.

Öreg vakom, csak éppen kend van még az 
utamba, osztán tökélletes lösz a rönd. Azér hát sebö- 
sen befele m. m. r. m. 1.

Országos dalár-ünnep.
— Program m féle . —

Aug. 15. — 10 órakor a dalárok megérkezése. — 
ÍO1/* órakor bevonulás a különböző sörcsarnokba.

Aug. 16. — 9 órakor gyülekezés ismerkedési 
estélyre — 9 óra 10 perczkor az országos ivásnak 
kezdete.

Aug. 17. — 8  órakor közös énekpróba. — 8 */4 

órakor egy kis borkóstolás kezdete. (Vége bizonytalan.)
Aug 18. — 7 órakor nagy össz-hangverseny. —

7 óra 12 perez nagy versenyivás országos hagyo
mány szerint.

Aug. 19. — Bucsupohárürités. A  kezdete nincs 
meghatározva; a vége még kevésbé.

ATHEDRA I  l iÖLCSESÉGEK .
— Anonymus azt mondja, hogy o Béla

f király névtelen jegyzője.
— Fiuk, maradjon mindenki csendesen, 

akkor m indjárt kitűnik, hogy ki csinálja 
azt a roppant lárm át.

— Jövő órán nem lesz óra.
— A hiányzók álljanak fel.
— Ugyan szokjon már egyszer az ik-es igékhez.
— A geologia kérdésen kivül helyezé, hogy Görögor

szág egykor Európával összefüggött.
— Ha a Duna nyugatnak folyna, Szulinában az embe

rek szomjan vesznének.
— Dánia a földnek baloldalán fekszik.
— Afrikában sok az olyan lyuk, melyből viz fakad, 

p. o. a Nilus forrása.
— A kaldéabéliek sokaknak megjósolták a halált s 

azok valóban meg is haltak.
— A karthágóbelieknél az istenek szaporítása már a 

hajdanban is nagy haladást m utat.
— Mózes már messziről érezte az áldozatok és a táncz 

szagát, melyekkel a zsidók az aranyborjúnak áldoztak.
— Ez az alkalmas pillanat évekig ta rto tt.
— Örök rejtélye marad ez a természetnek. Annál na

gyobb lesz az érdeme annak a férfiúnak, ki azt megfejti.



C I N E  M I N T  Y E .

Akik  az  oláh k é rd és t  c s iná l ják .
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Főváros i  ü g y e k .
Nagy meglepetés.

Elkészült!
Talán a végleges vízmű ? — O dehogy; avval 

ráérünk még nehány esztendeig.
Vagy a központi árucsarnok? — Az sem. Mi

nek sietnénk vele?
Avagy talán a negyedik és ötödik Dunahid ?

— Van eszünkben. Megvoltunk eddig is náluk nélkül, 
megleszünk ezután is.

Más nagy terv készült el: a fő- és székváros 
hivatalnokainak uj fizetési táblázata.

Abban a pillanatban, hogy a királyi szó a fő
várost fő- és székvárossá léptette elő, a tanácsnak uj 
gond szakadt a nyakába.

A fő- és székvárosnak polgármesteri állása csak 
nagyobb és díszesebb talán mint egy szimpla fővárosé.

Egy fő- és székváros tanácsosai csak nem húz
hatnak olyan fizetést mint egy közönséges főváros 
emberei!

Ne bántsátok hát a magistratust. A fő- és szék
város magaslatán áll ő. Most, hogy az első nagy mun
kán átesett, sebbel-lobbal hozzá fogott az uj munkál
kodáshoz. A  végleges vízmű, árucsarnok, híd stb- 
terveit eldobta: a régi főváros igényeihez voltak azok 
szabva. Egy uj fő- és székvároshoz nagyobb szabású 
tervek szükségesek. — Most hát terveznek, éjjel-nap- 
pal terveznek, terveznek az emberi kor legvégső ha
táráig.

Az iparcsarnok előtt.
— Az országos d a lü n n ep  a lk a lm áv al. —

— Nü, hát te nem énekelsz odabenn ?
— Wie heiszt ? Hodjon jiivük én házzá ?
— Hát nem vadj te is edj Dal-fi ?

Viczmá.ndi Kalembursky VicziMld
szóficzaviczamodásai.

(A »K ö zp o n ti« fü lkéjében.)

? Ha a tolvajnak nincs ügyessége, meggyűlik a 
baja az ügyészséggel, (lllavára veled!)

j ^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

H alad
V ersenypályán  száguld  tova 
K ricsi v izslá ja  és lova.
S h a  győztes le t t  a  vizsla, ló,

marad.
V an  g au d iu m  : h u r rá ,  ha lló  ! 
De m ig  á lla tja  győz, h a la d  — 
K ric sin k  csúfosan elm arad.

T örvén yszék i poezls.
T ek in te tes  T örvényszék  !

B éka Já n o s  k e rese te t 
A d o tt i t t  be a  m ú lt h é ten ,
S a tö rvényszék  kegy esk ed e tt 
V égzést ho zn i ilyenképen  :
»A v á ltó  szól 100 fo rin tró l 
■Fizesse k i B árk y  Géza,
Sem m it le nem  v o n h a t abból,
M ert a  v á ltó  ily  p o r té k a !
H a  ped ig len  n em  fizetne,
M en jen  hozzá v ég reh a jtó , •
F o g la ljon  le m in d e n t eg ybe’,
M ig k ite lik  a  100 bankó.«
No de m á r  ez m égsem  já r ja ,
H ogy ily  szörnyen  nekem  e sn e k !
V étó t m ondok rögvest r á ja ;
N incs h e ly e  a  k e rese tn ek  !

Kifogásaim at
te h á t

lm  ezennel be terjesztem ,
— M egiszom  egy pak li g yufá t,
H ogyha  én  e p o rt elvesztem  ! —
M ert én bizony so h ’se ir ta m  
N evem  e v á ltó ra , — kérem ,
Se azzal m ás t m eg nem  b iz tam ,
Ú gy éljen  — a  feleségem  I 
T agadom , ho g y  a  név írás 
V alód i és igaz lenne , 
í r h a t t a  a z t a k á rk i m ás,
É n  nem  vagyok  tu d ó  b e n n e !
É s tessék  a z t m eggondoln i,
Ősi nevem  nem es »B árky«,
S in k áb b  szem em  szu ra to m  k i,
M in t íg y  ír ja m  »i«-vel »B árki.«
E g y  »y* b e tű  nekem  
100 flóresnél tö b b e t é r  m eg,

S nem  engedijé büszkeségem , 
H ogy ily  h itv á n y  csellel éljek. 
K ülönben is v a n n ak  ám  még 
Az írá s n a k  szakértő i,
Azok elé v in n i tessék ,
E n n ek  o t t  kell m ajd  eldőlni ! 
E nnélfogva, ezek fo ly tán  
S m ás okokból ny ilván  való 
— 8 k id e rü l a  p e r le fo ly tán  — 
H ogy felperes h itv á n y  csaló 
A  váltóhoz  közöm  n incsen, 
Z ik k er h am is az a váltó , 
B izonyságom  az ú r  isten ,
A  szen tlélek  s a  m egváltó  !
É s m ost ig azság o t keres

B árky Géza
az a lperes.

Végzés.
H a rm ad ik  nap  le sem  já ra ,  
A lperesnek  k ifogása  
H ozzánk  im  b ead a to tt, 
E nnélfogva  tá rg y a lá s ra  
O któber h a rm a d ik á ra  
T ű zü n k  k i h a tá rn ap o t. 
A lperesnek  s felperesnek,
K ik  ig azságo t keresnek, 
M egh ag y ju k , hogy  akkoron  
Ü gyvéd  á lta l  képviselve,
A  p e r tá rb a n  m egjelenve 
A d ják  elő papíron ,
A  m it tu d n a k  pro  e t co n tra . 
Ne legyen tá rh á z  a  gyom ra  
E g y ik n ek  se’, m e rt k i h a llg a t, 
Jo g a ib an  nagy  k á r t  v a llh a t.

Szeges Márton
előadó.

M egjön a daru . . .
M egjön daru , m eg a  gólya, 
H ogyha  kizöldül a  ró n a  . . .

S m it h o zn ak  a  gó lyák , d a rv ak  1 
N őnek bébét, fé rjn e k  sz . . . a t.

Paradoxon.
— H a egy délutáni népelőadáson  a  p rim ad o n n a  lám pa- 

lá z t  kap.
*

A  bibliából.
(T a n ító  u r  m a g y a rázz a  a  B áb e l-to rn y á t, is te n  b ü n te té sé t, a  n y e lv -zav a rt.)

Erzsiké. — U gy-e, ta n itó  u r, h a  az  em berek ak k o r nem  
le t te k  vo lna o lyan  rosszak , a k k o r  m ost m in d  m ag y aro k  lennénk  !

*
— A leg jobb  a lka lom  az, m it  az  em ber leg jobban  sajnál.
— H a  a  pá rtszen v ed é ly  S ta n le y t á fr ik a i c savargónak  

n e v e z i: sok u tazó  szónokot n em zeti aposto lnak  nevez el.
— M ikor az  asszony fo g a tlan , a k k o r legharapósabb .
— A m ai hö lg y ek  ig en  sze re tik  a  co m p lik án tériák a t.
— K a jd áesin én ak  egy kö ltő  és egy ta g b a  szak ad t fa lusi 

g a v a llé r  u d v a ro lt. Az érdekes özvegy em igy o k o sk o d o tt: a  
szellem  csak  sz ik rá t tu d  adn i ; tö b b  m eleg et n y ú jt  egy f a ra g a t
la n  tuskó . É s a  fa lusi g a v a llé rt v á lasz tá .
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— Gollaseli-tánz. —
M egjelen t Potschappel nevű szász v á ro sk áb an  egy »Z7«- 

garik« czim ű m ag y ar zeneszerzem ény, m elye t v a lam i »László« n r 
v á lla l m ag ára . E g y  qu idam  Fleischer u r  h a sz n á la ti u ta s ítá s -  
kép  »T anzanw eisung«-o t i r t  m elléje, am elyben  e lőad ja, hogy 
ke ll j á r n i  a  c sá rd ást. K á r , hogy beküldő je  m egvonta  tő lü n k  a 
zen ed arab n ak  é lvezetét. N y ilv án  ve tek ed ik  az a  N épszínház 
csárdása ival. A czim lapon egy k im o sak o d o tt o láh  czigányba  
ó jto tt  jab lo n k a i tó t  legény  egy h ir te le n b a rn a  M a ria n k á t pörget. 
M aga a  »T anzanw eisung«  ig y  s z ó l :

Tanz-Anweisung :
U n g arik  h a t  4 T ak te  V orsp iel und  3 T heile  zu je  16 

T ak ten .
V O R S P I E L .

D rei T ak te  A rm  in  A rm  in  s c h r ittm ä s s ig rr  F o rtb e w e 
gung , im  v ie rten  T ak te  H a lt.

I. T H E I L .
D er H e rr  leg t den  re c h te n  A rm  um  d ie  T aille  der 

Dam e, deren  re ch te  H an d  erfassend , de r lin k e  A rm  w ird  au f 
die H ü fte  g e s tü tz t ; d ie D am e läss t den lin k en  A rm  a u f  dem  
re ch ten  A rm  des H e rrn  ruh en .

Im  e rs ten  T a k t fan g en  beide g le ich ze itig  an  m it der 
Spitze des rech ten  Fusses, abw echselnd  vor- u n d  rü c k w ärts  
den Boden zu b e rü h ren , w o rau f im  zw eiten  T a k t ein  g ew ö h n 
lic h e r P o lk a sc h r it t  ohne  D re h u n g , f o lg t ; im  d r i t te n  T ak t w ie
d e rh o lt sich d ie  B ew egung des e rs ten  T ak tes , jed o ch  m it dem  
lin k en  F u s s ; im  v ie r ten  T a k t  w ied er P o lk a sc h ritt .

Die w echselnde B ew egung d ieser 4 T ak te  w ied erh o lt 
sich d an n  noch  dreim al.

D ie F o rtb ew eg u n g en  geschehen  in  g le icher R ich tu n g  
w ie bei den Itu n d tän zen .

I I .  T H E I L .
Im  e rsten  T a k t Loslassen  der H ände u n d  P la tzw ech se l, 

im  zw eiten  T a k t V erbeugung, im  n äch s ten  T a k t w ied er P la tz 
w echsel u n d  im v ie rten  T a k t  nochm als V erbeugung , sodann  4 
T ak te  B alan c^. D iese 8 T ak te  w erden  w ied erh o lt.

I I I .  T H E I L .
16 T ak te  P o lk a tan z .

(E lljén  !)
*

— H ázasáéi ajánlat. — *)
M intán  a lu ljeg y ze tt szükségét é rz i an n ak , hog y  legyen 

va lak ije , a  k iv el dörm öghessen és zsörtö lődhessék, h a  az üz le t 
rosszul m egy, s m iu tán  m á r e lé rte  a  m egfelelő é le tk o rt, ső t igen  ! 
érzi, ho g y  szüksége Van az áp o lásra  e lh a tá ro z ta  m ag á t, 
hogy  m eg n ő sü l; — igaz hogy  a v idéken  m ár széjjel n é z e tt  a

*) M egje len t egy  v id ék i la p b an . L egn ev eze teseb b  a  do logban  az , 
hogy ez a  p e rn a lia jd e r ezen  a iná r nem  szo k a tlan  u tó n  es inos  és gazdag  fe lesé
g e t sze rze tt. A beküldő.

hö lgyek  k ö zö tt, de m inek  u tá n  a kocsizás igen  költséges, in 
k á b b  he lybő l ó h a jta n a  m egnősülni.

Z á r t  a ján la to k  m ájus 30-ig e lfo g ad ta tn ak . —
A  pályázó hö lg y n ek  szépnek, vagy e g y e n é rté k ű ig  

pénzesnek  kell lennie. — Szelíd, engedékeny term észe tte l bírn ia, 
s h a  az egy ik  a rc z á t m egcsókolják , a  m ás ik a t is oda kell t a r 
ta n i, de csak a fé rjének . — U tczán  n em  szabad  uszályos ru h á t 
v iseln ie. A  n ap i á ru lá s t  nem  szabad fe lp án tlik ázn ia . Nem  szabad 
b a rá tn é k a t  ta r ta n ia ,  nehogy  m ég azok m ajd  ozsonnára is 
e llá togassanak . Nem  szab ad  ru h á im a t e ladogatn i a  házalóknak. 
N em  szabad, m íg  alszom , a tá rczám b o l pénzt kikölcsönöznie. 
H in n ie  ke ll a  rö g tö n i hű lésekben , s ezeknek  a  k ed ély h an g u la tra  
való  h a tá s á t  szám ításb a  ke ll vennie . H a  fé rje  kissé  fe lhevült 
á llap o tb an  jö n  h aza , ezen á llap o to t nem  szabad  a r ra  használn ia , 
hogy  tő le Íg é re tek e t h ize leg jen  k i u j ru h a  véte lére  vagy 
m u la tság b a  elm enés irá n t.

T opánfa lva , 1892. feb ru á r 29-én.
Egy házasulandó.

Áspis. Az u. n. anyósv icczeket rendesen  azok csinálják , 
ak ik n ek  sohase v o lt anyósuk . M ert h a  vo lna anyósuk , vagy jo bban  

i m eg tu d n ák  becsü ln i, vag y  jo b b an  tu d n á n a k  tő lü k  félni, sem hogy 
I vicczelődni vol n a  kedvök. — Jclim. M it é rdek li az a  nag y  közönsé

ge t hogy  a  k — i piaczon a  rőfös boltos vég ig  k e rg e ti a  segédét. 
Ezen csak  a helybéli kofák  röffennek össze. — D . J .  Lesz gondunk  
rá ,  hogy  m éltó  p anasza  k ife jezést n y e rjen . Szegény V endelünknek  
n em  ju to t t  k i az á ld á sb ó l; se pó tlék , se fizetésem elés. D e h á t

• ig y  g o n d o lh a tták  az  in téző  k ö rö k b e n : Sanyaró  tu d  kop laln i —
1 e leget p ra k tizá lta , — a n n a k  nem  köll fizetésem elés. — Ar. Mar.
1 Szegény v idék i sz ín igazgató , elég a  gondja, hogy  jó  b é r le te t  csi

ná ljo n , nem hogy  m ég a  sz in lap  fogalm azásával is gondoljon. F e l
h aszn álju k . — Klmbs. Későn jö t t  u g yan , de v a lah ogyan ,beszo rit- 
ju k . — St. E . K i győzne an n ak  u tá n a  já rn i ,  hogy  egy nap ilap  
va lam ely ik  szám ában  a h ird e tés i ro v a tb a n  m i áll. — K . M. 
(Ungvr.) C sakugyan nem  rajzoló . A k o le ra  ellen az o rrly u k ak a t 
befedő száj k osár v a jm i fu ra  fe lfogásra  vall. — Scll—s. Szedege
tü n k  belőle. — K . K . (Szm bth ly .) C zim zett n in cs i tth o n  és a  
te rm in u s  e lte lté ig  nem  is jö n  v issza. — lncgnto. L evelében  szép 
b iz ta tá s t  ta lá ltu n k , leg a láb b  an n ak  v e ttü k  a  végén a stb. stb. 
kifejezést. — H. F e lh aszn á ltu k . —  M. V. N em  egészen uj. — 
K. t. S ajn a , a  ja v á t  n em  h a sz n á lh a tju k .

Felelős szerkesztő  CSICSF.RI- B O R S.

Az ita lm érés i i ta l-  és fogyasztási adó bérlőket, v a lam in t 
is az  ita lk im érésse l foglalkozók figyelm ét, az »Italm érés«  szak - 
fo ly ó ira tra  (B udapest, Jó zse f-k ö ru t 44.) és ennek lap u n k  m ai 
szám ában  m eg je len t h ird e tésé re  kü lönösen  fe lh ív juk .



SZABADALMAT uj találmányokra kíesz 
közöl és értékesít

B E R G L  S Á N D O R
szabadalmi és niMki iroda) 

B ú d a p e s t ,  " \ 7 T . ,  . A . n . d . r á * s 3 7 ' - i a . t  3 0 .  

Szerkeszti a Magyar Szabadalmi Közlönyt“  (657)

Belga ki
rályi sza

badalom

Cognac-quintkivonat.
Kitűnő, egészséges és ta rta l

mas cognacpillanat a la tti készí
tésére, mely a valódi franczia 
cognactól semmiben sem külön
bözik, ajánlom e jónak bizonyult 
különlegességet. Ára 1 kilónak 
(elég 100 liter cognac készítésé
re) 16 frt o. é. Készítési utasí
tás ingyen mellékeltetik. Leg
jobb s ike ré rt és egészséges 
gyártm ányért kezeskedem.

Spiritusz megtakarítás
érhető el felülmulhatlan pálinka-erösitö-k ivonatom  á lta l; ez 
az italoknak kellemes, erőteljes izet ád és csakis nálam 
kapható. Ára kilónként 3 frt 50 kr. (600—1000 literre) 
használati utasítással együtt. E különlegességeken kívül 
ajánlom még valamennyi essencziám at, rum, sz ilv apá linka , 
törköly, fiikeserii, valamint a létező likőrök, szeszes ita lok, 
eczet és boreczet készítésére felülmulhatlan minőségben. 
Készítési utasítások ingyen mellékeltetnek. (649)

Árjegyzék ingyen. Egészséges gyártmányokért kezességet vállalok. 

” P O L L Á K  K Á R O L Y  F Ü L Ö P  
essenczIa-klllöntBgességek gyára PRAGÁ-ban. (Tisztes képviselik keresletnek.)

LEGÚJABB TALÁLMÁNY

S É R V K Ö T Ö K B E N !
1 3 9 1 . in A r c z ii is  h ó b a n  n y e r t  O N / lr á k  é s  m a g y a r  

c s .  é s  l i i r .  s z a b a d a l o m .

Cs. és k i r .
osy.tr. és 

magyar sz,

Ezen legújabb találmánya sérvkötőnek a legnagyobb szak 
tekintély éktől elismert előnye, hogy rendkívül czélszerü 
idomithatósága által a legnagyobb sérvet biztosan 

ben tartja, 
f l* “ X JJJD 03STSA .C 3-.

Keleti-féle Gnmmi sérvkötöknél a pelották szintén 
teljesen a sérvhez ldomlthatók.

Ez feltűnést keltő újdonság, az eddigi, forgalomban  
levő gummi sérvkötők mind nem  idom íthatók és ennélfogva  
az általuk a sérvre gyak oro lt nyom ás csak a legritkább  

esetben igen k is kezdő sérveknél vo lt k ielégítő. 
M egrendeléseket diszkréten és gyorsan eszközöl

I ^ f T  Ü T I  T cs> ®s '(lr- szaba,l- gyáros és 1 1 J .  speczialista sérvkötökben. 
Budapest, koronaherozeg-u. 17. (S ze rv iták  p a lo tá ja . 

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. (fit> ■)

Csel»
gránát-ékszer.
AUGUST GOLDSCHMID &  SOHN

k. u. k. österr. Iloflieferanten.

Prag (Csehország) Berlin 
Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 175

B * '  Á r j e g y z é k  ' W
1000 legújabb mintájú képpel ingyen 

és bérmentve. 524

X X X X X X X X X  X x x f X X X X XV ™ ..
Az Athenaeum könyvkiadó
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere, (Athenaeum-éptt- 
let) megjelent 8 általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható :

Lauka Gusztáv:
A jó régi világ.

B eszély  gyű jtem én y . 
jLra. 1 fr t .

A gondtalanok.
Víg beszélyek. 

-¿Lxa 1  foxlrLt 2 0  Icx.

XXX XXX x x x x x x x x x x *

* £ ip ik i S ó d fü r d ö i
Szlavóniában.

Vasúti állomás: PAi<RATZ-L/PIX (Déli vasút) és

OKOCSAIil (Magy. kir. államvasutak).
Egyetlen meleg jódhöforrás a kontinensen, 64" C. állan

dó ha m érsek. Hegyek által védett enyhe égalj.

A nyári idény tartalma: április—október.
A tiszta hamisítatlan lipiki jódhévfiirdők ajánla

tosak a test nyákhártyáinak minden hurutus bá -ta/mainál; 
mindennemű csúzos s köszvényes bajról, mirigy- és vér- 
betegecléseknél, görvélykórnál, bujckórnál stb. stb.
Mint íürdőorvos dr. Marschalko Tamás működik.

Kiterjedt árnyékos park, gazdagon berendezett 
fürdőhelyiségek, porezellán-, márvány- és köfiirdökkel 
stb. slb .,iiszta  ásványvízzel töltött társas fürdő izzasztó 
kam arákkal; kitűnő gyógy zene, olvasó- s zongoraterem, 
jó  vendéglő, sokféle szórakozás. Menet- s térti zóna
jegyek a m. kir. államvasutak s a esász. kir. szab. déli 
vasút részéről 33°/» árleengedéssel. — Prospeetus s fel
világosítással szolgál a
( 5 9 5 )  7A ja k i fűrdőigazgatóság.

A  csász. és kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan jav íto tt

BAJUSZKÖTŐK
L I S K A  E D E  I o d r á « z t t f l ,  

BECSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Lég‘tökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz
nak .ninden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kfltÖk 
legfinomabb selyemgaze-szövetböl készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Á ra dbkin t f»0 kr. 
osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldése esetén 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Ismételadók 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 

illatszer és fodrász üzletben.
LISKA EDE fodrász, B écs, VII., Neustiftgasse 27. (626)

Megyeházak, üléstermek, községi és más hivatali irodák és 
egyleti helyiségek részére!

Ö felsége a király és Ö felsége a királyné

olajfestmény-arcáépei
az 1879-ben alapított, jutalomdijazott műtermemben 
legfinomabban és művészi kivitelben készíttetnek el 
© fe ls é g «  o ln jte .- tn ié n y -a r c z k é p e  a ia -  
g y á r  lo v a ssá g i tá b o r n o k  v a g y  o sz tr . g y a 
lo g - tá b o r n o k i e g y e n r u h á b a n , életuagyságu 
alakban vagy mellképben, tetszés szerint megrendelhető. 
Kérdésekre bérmentett válasz azonnal adatik. Ugyszinte 
készíttetnek b á r m ily  b e k ü ld ö t t  te tszé s /,  
s z e r in t i  arczkép után életnagyságu olajfestmény- 
arczképek (mell-, térdképek és egész alakok), mely 
arczképek a le g s z e b b  sz o b a d ísz t  képezik és 
fölötte alkalmasak h á z a s s á g i ,  n év - é s  s z ü le té s 
n a p i, valamint más ünnepi ajándékul és ű rök  
emlékül szolgálnak (különösen e lh u n y ta k r ó l) .

Az arczkép hibátlanul küldetik vissza. Hü hasonlalosságért szigo'u kezesség. Továbbít elfogadtat
nak mindennemű és nagyságú egyházi képek tinóm és leggondosabb elkészítésre. Számtalan hí
zelgő. elismerő levél bárki által megtekinthető. -‘VB Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

IJOOASCHER SIEGFIUEI) jutalom dijazott m űintézete l{  ü f ' í  
és arczképfestö műterme

; * r  A la p it ta to t t  1 8 7 0 -b e n .

I I . ,  G r o ssc  
P fa r r g a s s e  0

( 8 1 3 )



A M E R I K A B A .
MENETJEGYEK KAPHATÓK

»  (505) \
NIEDERLAENDISCH - AMERIKANISCHEN
DAMPFSiniFFAHRTS-etStLLSCHAFT-nál

I .,  K o l o w r a t r l n g  9  
IV ., W e y r l n g e r g a s s e  7

Értesítések és felvilágosítások ¡Egyen s a  legpontosabban

A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás.

,BECS.

Gyors és biztos segítség 

és annak következményei ellen!!
A legjobb és ~leghatha1ó<abb gyógvszer az egészség fentartására, a 
nedv és vérnek tisz títására és tisztántartására és jó emésztés előidé

zésére a már m indenütt ismert és kedvelt

„Dr. Rosa éltető-balzsama“
A legjobb és leghatékonyabb gyógy füvek böl leggondosabban elkészít
ve, igen hatásosnak bizonyult emésztési nehézségeknél, gyomorgörcs
nél, étvágytalanságnál, savanyu böfögésnél, vértolulásnál, aranyeres 
bántalm aknál stb. utb. Ezen kitűnő tulajdonságainál fogva biztos és 

jónak bizonyult népszerű háziszerré vált.

Ára egy nagy üvegnek 1 frt, kis üveg 50 kr aj ez ár. 
Több ezer elismerő ira t m egtekinthető!

Ó v á s ! ! !
Csalódások elkerülése végott m indenkit figyelmeztetek, hogy minden 
üveg az egyedül én általam eredeti előírás szerint készített Or. Rosa 
éltető-balzsama kék kartonba van begöngyölve, melynek hosszolda
lán : „Dr. Rosa éltető-balzsama.“  B. F iagner gyógyszertára a „fekete 
sashoz“ , P iáya 205—3. fel rással van ellátva német, cseh, mauyar és 
franczia nyelven, honi Kzatán törvényezékileg bejegyzett alábbi véd

jegy gyei.
V E D J E G Y . V a ló d i

Dr. R o s a  é l t e t ő - b a l z s a m a
csakis

a  k é s z ít s  fő ra k tá rá b a n

B. FRAGNER,
gyógyszertárában a ,,Fekete sashoz“ , Prága, 
205—3 kapható, Budapesten TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszertárában Király-utcza 12. sz., és

Budai E . gyógyszertárában Varosház-tér, valamint az osztrák-magyar 
monarchia összes nagyobb gyógyszertáraiban raktáron ta  tátik.'

Ugyanott kapható :

F ülba lzsam .
A legkipróbáltabb és számtalan k ísérlet által kitűnőnek bizonyult gyógy

szer nagyot hallók és süketek gyógyítására. Egy üvegcse I frt.

Az Athenaeum könyvkladóbivatalábsn m egjelent és minden hazai könyvkereske
désben kapható :

MESTERSÉGEI KÖNYVTÁRA.
Szerkeszti Frecskay János.

I .  B utorasztalosság '. Száznál több, a szöveg közé nyom ott ábrával ......
II. Az úp iile taszta losság . 142 a szövegbe nyom ott ábrával.......................  ...

III. A k á d ársá y . 60 ábrával..............................................................................  Ara

Ára 1 frt. 
Ára 1 frt. 

1 frt 50 kr.

Az Athenaeum könyvkiadó 
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere. (Atbenaeum-épü- 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható :

Zola Emil:
Hölgyek öröme.

Regény. Francziából fordította 
TARNAY PÁL.

Két kötet ára 3 frt.

- A - z  é l e t  í r í m e .  
Regény.

Fordíto ttaTARNAV PÁL.
1 fr t  6 0  kr.

Regény. Pordit. TARNAY PÁL. 
2 fo r in t .

a  m m

38S Q Q S S S g £ 3S S S 8 S S 88

MIDY-féle

ANTAL-CAPSULÁK
r « i _______________

h u r u t , folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
|M h w r e  oly általános közkedveltségben részesült Co-

V f l  pniva-balzsam ma már alig jő  használatba,
részint kellemetlen szaga és ize, részint & M- 

H  böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok
V  miatt, melveket használata okoz.1 M ID Y  ír által feltalált tiszta lepárolt 

H E  1  S A N T A L -S Z E S Z  em bir ezen kel lemet-
■  b n  tulajdonok egyikével sem, p 4s óra al tt

niésr a le g ic ie g ü lte b b  s  le g fá jd a lm a sa b b  
^  k ifo ly á s o k n a k  is a nélkül, hogy a nyomor*

nak terhére le ne s minden b e fe c sk e n d é s  
s e g é l y e  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét idézi elő.

E g y  ü v e g  á r a ,  h a s z n á la t i  u ta s í tá s s a l  s  50  to-  
k o c s k á v a l 2  fr t  10 k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  előleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik. Minden tokocskán 
„ M ID Y “ név látható. (522)

Raktárhelyiség: P A R IS : 8. rne Vivienne.
B U D A P E S T E N ,

TÜSÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király utcza 5. sz.
'jwi .w. .ml -ijg '.'i g á f f . a g a g ■ a g ,a < r a c 7 > c ' a f f a e a e a g

(516)

,Prágai egyetemes házi-kenőcs4
mindennemű gyuladás, seb és daganat ellen több ezer köszö

ni) irat által biztos hatásúnak elismert szer.
Biztos sikerrel alkalmazható gyulád ásóknál, tejrekedésnél és emlöke- 
ményedésuél a gyermekválasztásnál; kelevényeknél, vér.laganatnál, 
genyesedésnél, pokolvarnál, körömdaganatnál, kézen vagy lábon elő
forduló körömméreg ellen, keményedéseknél, daganatoknál, mirigy- 
daganatoknál, elzsirosodásnál stb. Minden gyuladás, daganat, keme- 
nyedés a  legrövidebb idő alatt meggyógyittatik ; ha azonban genyedés 
állt be, akkor a daganat legrövidebb idő alatt fájdalom nélkül ki?zi- 

vatik és meggyógyittatik. 0 ^  25 és 35 kros dobozokban,
||T<fe Minthogy a  „prágai egyet. 
VtlvS* házj kenőcs“ igen gyakrau 

hamisittatik, mindenkit figyelmezte
tek, hogy eredeti aláírás szerint csak
is nálam krszittetík .— Az csakis akkor 
valódi, ha a sárga érez doboz, a melybe 
töltetik, vörös használati utasításba (9 
nyelven van nyomva) és kék kartonba 

— mely a  fentebbi védjegygyei van ellátva — van göngyölve.

Legújabb!

MINIATŰR ARIST ON
változtatható játéklapokkal és 

korlátlan műsorral.
Ezen uj találmányi! hangszerrel minden
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül 
száz meg száz tetszés szerinti zenedara

bot lehet játszani.

Ára 8 frt 50 kr, a kitalapok da
rabja 25 kr.

M egrendelek az árak előleget beküldése 
mellett vagy utánvéttel foganaslttatnak.



T H E D O  tanár-féle
szakálhagyma

legjobb és legbiztosabb szer szép

sznkalnovós
előidézésére.

Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövést, úgy, 
hogy még 16 éves ifjak is rövid idő a la tt teljes és erős sza
káit és bajuszt nyerhetnek használata folytán, mely tényt 
ezer és ezer elismerő irat bizonyítja. (589)

Fürst József gyógyszerész urnák Prága !
Egy üveg szakálhagyma elhasználása csodálatos gyors szakál

növést Idézett elő nálam, miért is köszönetemet fejezem ki s tetszésére 
bizom ezen sorok közzétételét.

Becs. Slirnfeld F. K. déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák  Brllnn!

A nekem küldött szakálhagyma kitűnőnek bizonyult, fogadja 
érte kös/.tinetcmet Kérem részemre stb.

Mistok, Morvaország. Otpreda József.
Fürst József gyógyszerész urnák Prága !

Ezen szakálhagyma valóbau megérdemli a  csodaszer nevet, 
mivel négy hót Ma, mióta használom, oly bámulatos eredménye van, 
hogy további négy hét alatt régi hÖ óhajtásom tye fog teljesülni. K é
rem részemre stb.

^  Leitmeritz, 1872. junius 29. Korn A.

J E(ju csomag á ra  1 f r t  és 2  f r t  10 kr.

Rendkívül érdekes!!
Diplom atenklatsch. . . . . . . . . . 2 frt —  kr.
Maskerade d. Lebens kel. satyra I „  60 „  
Sport und Liebe, i l lust r . . . .  I „  50 „  
Katalógus 10 kr beküldése mellett bérmentve. 

M A X B A R U C H
H A M B U R G ,  (617 

A m e lu n g s tra s se  13—14,

«V idékre  csakis frt 1.20 vagy frt 2.45 előre beküldése mellett bérmentve.
1 Főraktár Budapesten Török József gyógyszertárában király-uteza 12.

Igen fontos az italmérési- és italadóbérlők- és italmérőknek.
Az uj Haladó-törvény (18í>2. XV. t.-cz.j és ennek utasí

tása és nm a')alázatai.
Osváth Im re, kir. törvényszéki bíró és Hoffmann

Mihály Miksa, az »Italmérés« szakfolyóirat felelős szer
kesztője által irt és az 1888. XXXV., 1890. XXXVI. és 
1892. XV. törvényezikkeket felölelő és 192 oldalra terjedő 
művet, a mely az összes érvényben levő italm érési és ita l- 
fogyasztási törvényeket utasításokat, rendeleteket és fon
tosabb elvi határozatokat, a lehető legalaposabban ismerteti, 
magyarázza és útmutatóval látja  el és igy még a nem szak
értőnek is lehetővé fogja tenni a kellő tájékozást, mi által 
ez tehát minden italmérési- és italadóbérlőnek, valam int 
minden italmérő, kismértékben! elárusító szeszfőző, szesz- 
és borkereskedőnek nélkiilözhetlen

ú tm u ta tó ja  é s  ta n á c s a d ó ja  ' K  
leend, sajtó alá rendeztük és megrendelőinek a legrövidebb 
idő a latt szétküldjük.

A ki tehát az italmérési és italadó-tSrvényekben kellő 
tájékozottsággal akar birni, az m ihan«rább rendelje meg 
a fennebb említett művet, a melynek ára 2 frt, mely 
összeg beküldése ellenében a müvet portomentesen küldjük 
meg t. megrendelőinknek. (658)

A megrendelések legtzélszerübbcil postautalvány 
utján eszközölhetők. Megrendelések hozzánk:
ki „Italmérés“ kiadóhivatalához, Budapest, József-körut 44. czimzendők.

Tisztelettel
Az „lialmérés“  kiadóhivatala, Budapest, József-kOrut 44.

Ugyanitt rendelhető meg az „Italinérés“ szakfolyó
irat, a melynek előfizetési ára : 1 évre 4 fr t, fél évre
2 frt 50 kr. E szakfolyóirat előfizetőinek mindenkor levélileg 
is díjtalanul legalaposabb útbaigazításokat nyújt minden 
italmérési, ital- és fogyasztási adó-ügyben a szerkesztőség.

r

Biztos gyógyhatású präparatum a

CANNABINE.“
Férfi betegségek ellen. Egy üveg ('/, adag) Cannabine-cseppek 5 
frt. — Kis üveg ('/« adag) 2 frt 50 kr. — Egy üveg »Injek- 
tio« 50 kr., orvosi haszn. leirattal. Bouyi tlretbral. Cacu .(csö-sehnél) 
20 drb 2 Irt. (Nők részére külön készítmények.) Budapesten T Ö R Ö K  JÓ
ZSEF gyógyszerésznél. K irá ly-u tcza  12. — Debreo.zenben Dr. 
Rottschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Vá- 
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujbázy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában Fürst F.

gyógyszertárában. (509)

Képviseltetés kerestetik. (512) 
H Bock, Bécs; III. Hauptstrasse.

Betegek figyelmébe.
FAZEKAS DÍNIEL

m. gy. orvos, VI. kér. Eöt- 
vös-uteza 11. sz.

A Londonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap
ján  elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a  legkomplikáltabb bajokban lé 
vő, és olyan betegeket is, a kikről a 
hírneves orvosok is lemondanak, a 
mellbetegségeket saját alapos rend
szere szerint a legjobb sikerrel gyó
gyít. Rendelési óra vasárnap kivéte
lével naponta 2—4-ig. (639)

sl AZ  ÖNSE&ÉLY
hiitanácsadó mindama szeren
csétlenek szám ára, a k ik  ifjú
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. H a
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás
ban,nehéz emésztésben,arany
érben szenvedők is. E  könyv 
évenkint ezreknek adja vissza 
az erőt és egószsó ,et. K ap
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, B E C S ,  
Giselastrasse 11.A könyv bori
vókba zárva küldetik meg(514)i

G01II
és halhólyagok, franczia gyárt 
mány (ártalmatlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapot 
által magbeszélve és különöse 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1
2., 3., 4 és 5 frt. — ( á p o l t é  
A m e r ic a  in s  teztja 2 frt S ü 
t e t i  S p o n g e s ,  női óvszerek. 
Prof. Lister módszere, teztja 1..
2., 8 és 4 frt. Ú j d o n s á g o k é  
P e l y p o r u s a T a n t a g c  l frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

velt8ég miatt. Valódian csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható. W ie n , I ., K ä r n tn er -  
f l t r a s s e  N r. 63 T . cs. k. keres
kedelmi törvényBzékileg bejegy
zett ezég és P á r i s ,  13 . R n c s  
p e t i t e s  E c n r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet A usztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalmazó min- 
ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (642)

SKSMMU-KJJI
legjobb asztali- és iiililií ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gégebajoknál, 
gyomor- és hólyaghurutnál. (608)

M ATTOM IIEXRIK, Karlshad és Budapest.

Az A thcna«‘iiin  k ö n y v k ia d ó  - h iv a ta lá b a n
m egjelent és á lta la  minden hazai könyvkereskedésben 

kap ható:

POR ZÓ :

POR £s HAMV.
IRTA

Á G - A I  A D O L F .
8-ad rét, S68 l a p . _________Ara 2 frt áO kr.

A könyv fejezeteinek czline l: H alál, novemberi 
elmélkedés. — Kec kcmélliy Aurél. — Greguss Ágost.
— Arany János-ról. — Isó Miklós. — Pompéry János.
— A „m agyar Schubert“ . — Hngó Károly. — Török 
János-ról. — Három orvos: Skoda, líókai János, B a
logh Kálmán. — Pákli A lb ert.— Kertben)’ K. M. — 
Széchenyi gyásztor Hécsben. — Toldy P ista. — Már
kus P ista . — Győrj Vilmos. — Zaj/.oni (Hab) István.
— Tóth Kálmán. — Három ezigány : Ilácz Pál, Berkes 
Lajos, líunkó. -  Szilágyi effenűi. — Lndassy Mór. — 
„Vadász Miklósné asszonyságnak P esten“ . Egy levél 
története. -  Három halott. — Az öreg ur (Deák 
Ferencz.)

Uraknak,
k ik  nem i gyengeségben (e lgyengü lt férfierö) szenvednek, sajá t 
é rdekükben  ezennel fe lh ivatnak , a  valam ennyi állam ban sza
badalm at nyert, a ran y  érem m el k i tü n te te t t  g a l^ano -e lek trikus  
készü lék , „ R e f e c t o r ‘‘-ról szóló rö p ira tn a k  m egszerzésére. 
Az egyedü li készü lék , m ely profes. V olta sze rin t tudom ányos 
alapokon alapu lva van szerkesztve, s m ég az elévü lt bajoknál 
is  gyökeres gyógyu lá st képes lé treh o zn i. Professorok  és orvo
sok  á l ta l  alkalm azva- A „R efek to r11 egész kényelm esen h o r
dozható  a  zsebben is. A h asznála ti u ta s í tá s t  is m agában foglaló 
rö p ira t ingyen és bérm entve kapha tó  T l i .  H i e r n i a n n s  sza
bada lm azo tt tu lajdonos vezérképviselőségénél Augenfeld J .-n é l 
Bécs, I., S c liu lers tra sse  18. z á r t  bo ritékokba 10 k ro s  levé l
je g y  beküldése m e lle tt. (641)
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Az Athenaeum könyvkiadó-hivataliban m egje
lent és általa minden hazai könyvkereskedésben kapható :

KABOS EDE.

TANTALUSZ.
—  S z i n m i i  n é g y  f e l v o n á s b a n .  —

Ára 1 frt.

Pom pás szin fon íe! M ilyen  harm ónia a  hangokban! 
H onem edJ selyem  kendű a W E I W E B  M Á T Y Á S - t u l  
(A ndrássy-u t 3. sz.) van  nekem  olyan kedves: Othon is 
van  harm onie a szivekben és nem  csak lá tn i, hanem  tapo
ga tn i is  lehet. E z is csak m egér valam it. (6is)

A legolcsóbb

beszerzési forrás.

i

^  F l i i r ^ Z D Ö - I X D E I S r - ^ - E E I  - P B

MÜLLER J. L. A legolcsóbb

beszerzési forrás.
illatszer- és pipere-szappan-gyáros 

Gyár: Rottenbiller-utcza 36. B u d a p e s t ,  Raktár: Karonaherczeg-utaza 2.
A legjobb és legalkalmasabb aján

dék a legújabb illatszer BOUQUET ROYAL, egy üvegcse ára 1 frt 50 kr, 
2 írt 50 kr és 5 frt.

Dus választékban. U T A Z O T A S K A K  berendezve czélszeriien és
Valódi elefántcsontból, 

ébenfából, békateknöcsböl való kitűnő

köröm-, fog-, haj- és ruha-kefék,
és ízléses alakú

kézi tükrök nagy választéka.

Fenyő E a u  de Cologne
erősíti az idegeket. Ára 50 kr, 1 frt, 2 frt és feljebb.

Fenyő Eau de Cologne-szappan
lágyan és fehéren tartja a bőrt. Ára 50 kr és 80 kr.

Hölgyek részére a művésziesen készí
tett legújabb dlvatú

divatos hgjtűk
békateknöcs, aranyteknöcz és bronzból 

valódi aranyozással.

Z E T ő fo r r á s a .  a . l c g - s z o T o l o  I r i ' s r i t e l - c .  s e l y e m - s z a s c l i e k n a k .
Továbbá kellemes meglepetésül ajánlhatók a rendkívül fényes kiállítású selyem jllatpárnácskák költői diszitésü 
pompás kivitelben, átható tartós illattal. Szintén czélszerii és tetsző ajándék-tárgyak a ritkaszép illat-perme- 

tezők, melyek a színházi-, báli-, hangverseny- és estély-saisonban az egyenletes illatositásra nélkUlözhetlenek.
Nagy raktár f ü r d ő - s z i v a c s o k b a n .

|  KűUnléle illatszerek, szájvizek, szappanok, paszták, rizsporok, kfllni vizek, logporok, ken öcsik, olajok és fllrdő-szivacsok s egyéb pipere-czikkek nagy választékban a legolcsóbb árak mellett.

^̂ QOOQOOQOOQOOyOOQĈ OÖO1



Tessék meggyőződni róla, hogy a

Zacherlin
valóban a legkitűnőbb mindenféle rovar ellen,

r fp fc ; J S » ,  1 - tfC

m iu tán  ez, — m in t  sem m i m ás eg) él> s / e r — a le g m e g lep ő b b  e rőve l s  gv o rsa - 
sá.jg a l i r t  k i  m in d en  m eg lev ő  lé rge t, h o g y  m ég  csak  n y o m a  s m  m arad .

L e g c z é ls z e rü b b  h a s z n  ilási m ó d ja  a  p o i i i tó  k é s z ü lé k k e l  va ló ,  a  rá i l le sz te t i .  
Zachi r l iu  t a k a r í tó v a l .

A Z a c h e r lin t n e m  szab ad  v a la m ik é p  a  k ö zönséges ro v a rp o ro k k a l ö ssze té 
veszteni, mi r t  a  Z ach erlin  v a ló d i k ü lö n leg esség , m e l y  sehol s so h a  sem  k a p h a tó  
m áskép  m in t

lepecsételt palaczkokban „ZAGHERUN“ felirattal
ellá tva. A  k i  te h á t  Z a c h e r lin t lo r  s a n n a k  fe jéb en  v a lam i p o rt, p a p írzac sk ó b an  
v ag y  dobozokban  elfogad, o k v e tle n  m i n ő i g  meg' v an  csa lva ,

Valódi m inőségben k ap h ató : 
Budapesten és a vidéken mindenütt raktáron tartatik, a hol Zaclierlin-

falragaszok ki vannak függesztve. (594)

(1892.) Budapest. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalm i és nyomdai részvénytársulat.


